
MANILA - Letto con sistema di sollevamento manuale

MANILA - Manual bed lifting system

MANILA - Lit avec système de montée manuelle

MANILA - Bett mit manuellem Hubsystem

MANILA - Cama con sistema de elevación manual

Italiano: istruzioni originali

English: translation of original instructions

Français : traduction des instructions originales

Deutsch: Übersetzung der Originalanleitung

Español: traducción de las instrucciones originales

Manuale di installazione ed uso
Installation and use manual
Manuel d’installation et d’utilisation
Installations- und Bedienungsanleitung
Manual de instalación y uso
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Identificazione del 
prodotto

XXXXXXXXXX
PPP/YY/DDD/XXXXX 250 kg

Manila

N/A V
N/A A

Dato Descrizione

-

Product identification

Data Description

Identification du produit

Donnée Description

-

-

Produktkennzeichnung

Angabe Beschreibung

Identificación del 
producto

Dato Descripción

-

-

-
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Assemblaggio del 
prodotto

Dati tecnici

Peso
Weight
Poids
Gewicht
Peso
(kg)

Carico massimo
Max load
Charge maximale
Max. Tragfähigkeit
Carga máxima
(kg)

Corsa massima 
Max stroke 
Course maximale
Max. Hubhöhe
Recorrido máximo
(mm)

L (mm) W (mm)

29

Stoccaggio e trasporto

Alla consegna del prodotto verificare 
che l’imballaggio non presenti dei 
difetti.

-

Assembling the product
-

Technical data

Storage and transport
-

Check that the packaging is free of 
defects when the product is deliv-
ered.

-

Assemblage du produit

Données techniques

Stockage et transport

Lors de la livraison du produit, véri-
fier que l’emballage ne présente pas 
de défauts.

-

Zusammenbau des 
Produkts

Technische Daten

Lagerung und Transport

-

Überprüfen Sie bei der Lieferung 
des Produkts die Verpackung auf 
Mängel.

Ensamblaje del 
producto

-

Datos técnicos

Almacenaje y 
transporte

-

A la entrega del producto, hay que 
comprobar que el embalaje no pre-
sente defectos.

-

-
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Installazione del 
prodotto

Strumenti necessari 
all’installazione

Installing the product

Tools required for 
installation

Installation du produit

Outils nécessaires pour 
l’installation

-

Installation

Für die Installation 
erforderliche Werkzeuge

Instalación del producto

Herramientas necesarias 
para la instalación
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x 4 Verifiche sul 
prodotto

-
-

Verificare che le cinghie 
siano avvolte con quattro 
giri intorno all’albero di 
avvolgimento. In caso 
contrario, contattare il 
servizio clienti.

x1

Y

XX

x4 x8
S

A

A B

L

W

Montaggio della 
leva (OPTIONAL)

Product checks
-

-

Check that the belts are 
wound four times around 
the winding shaft. If 
not, contact customer 
service.

Installing the lever 
(OPTIONAL)

Contrôles du 
produit

-

Vérifier que les sangles 
sont enroulées avec 
quatre tours autour de 
l’arbre d’enroulement. 
Dans le cas contraire, 
contacter le service 
client.

Montage du levier 
(EN OPTION)

-

Überprüfung am 
Produkt

-

Prüfen Sie, ob die Gurte 
mit vier Umdrehungen 
um die Wickelwelle 
gewickelt sind. Sollte 
dies nicht der Fall sein, 
wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

Montage 
des Hebels 
(OPTIONAL)

-

Verificaciones del 
producto

-

Comprobar que las 
correas estén enrolladas 
con cuatro vueltas alre-
dedor del eje de enro-
llado. En caso contrario, 
contactar con el servicio 
de atención al cliente.

Montaje de 
la palanca 
(OPCIONAL)

-

-
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-
-

-

Utilizzare delle viti auto-
perforanti 4,2x25.

42 mm

80 mm

Il peso del pannello in 
legno sommato al peso 
del materasso non deve 
superare i 16 kg.

-

-

-

Use 4.2x25 self-drilling 
screws.

The weight of the wood-
en panel plus the weight 
of the mattress must not 
exceed 16 kg.

-

Utiliser des vis autotarau-
deuses 4,2x25.

Le poids du panneau 
en bois ajouté au poids 
du matelas ne doit pas 
dépasser 16 kg.

-

-

-
-

-

-
-

-
-

Verwenden Sie selbstboh-
rende Schrauben 4,2 x 25.

Das Gewicht der Holz-
platte darf zusammen 
mit dem Gewicht der 
Matratze 16 kg nicht 
überschreiten.

-

Utilizar tornillos autoper-
forantes 4,2x25.

El peso del panel de ma-
dera sumado al peso del 
colchón no debe superar 
los 16 kg.
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a

a = 10 mm
b = 250 mm (MAX)

b

Usare viti autoperforanti 
4,2x25.

Non avvitare le viti auto-
perforanti in corrispon-
denza degli stabilizzatori.

-

Use 4.2x25 self-drilling 
screws.

Do not insert the 
self-drilling screws at the 
stabilizers.

-

Utiliser des vis autoper-
ceuses 4,2x25.

Ne pas visser les vis au-
totaraudeuses au niveau 
des stabilisateurs.

-
-

-

-

Selbstbohrende Schrau-
ben (4,2x25) verwenden.

Die selbstbohrenden 
Schrauben nicht an den 
Stabilisatoren anschrau-
ben.

Utilizar tornillos autoper-
forantes 4,2x25.

No atornillar los torni-
llos autoperforantes en 
correspondencia con los 
estabilizadores.
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-

-
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Operazioni 
preliminari

-

La posizione del prodotto 
sul supporto sarà la quo-
ta più bassa raggiungibile 
dal prodotto quando in 
uso.

Preliminary 
operations

-

The position of the 
product on the stand will 
be the lowest height the 
product can reach when 
in use.

Opérations 
préliminaires

-

La position du produit sur 
le support sera la hauteur 
la plus basse atteinte 
par le produit lors de son 
utilisation.

Vorbereitungen

Die Position des Pro-
dukts auf der Unterlage 
ist die niedrigste Höhe, 
die das Produkt bei der 
Benutzung erreichen 
kann.

-

Operaciones 
preliminares

-

La posición del produc-
to en el soporte será la 
altura más baja que el 
producto puede alcanzar 
cuando esté en uso.

-
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d=2 mm

Installazione 
delle piastre di 
fissaggio

-

-

-

Installing the 
mounting plates

-

Installation 
des plaques de 
fixation

-

Montage der 
Befestigungsplatten

-

-
-

-

Instalación de las 
placas de fijación

Rev: 09.2025 | CCD-0010273-EU



19

-

1
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-
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-

È possibile installare le 
piastre di fissaggio a 
quote differenti. Quando 
non in uso, la posizione 
del prodotto dipenderà 
dalla posizione della pia-
stra di fissaggio installata 
più in basso.

-

-

The mounting plates can 
be installed at different 
heights. When not in 
use, the position of the 
product will depend on 
the position of the lowest 
installed mounting plate.

Il est possible d’installer 
les plaques de fixation 
à différentes hauteurs. 
Lorsqu’il n’est pas utilisé, 
la position du produit dé-
pendra de la position de 
la plaque de fixation qui 
est installée plus bas.

-

-
-

-

DIE Befestigungsplatten 
können in verschiedenen 
Höhen installiert werden. 
Bei Nichtgebrauch hängt 
die Position des Produkts 
von der Position der 
untersten angebrachten 
Befestigungsplatte ab.

Es posible instalar 
las placas de fijación 
a diferentes alturas. 
Cuando no esté en uso, 
la posición del producto 
dependerá de la posición 
de la placa de fijación 
instalada más abajo.
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1
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-
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-
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X

X
+

50 mm

Installazione delle 
guide

Installing the rails Installation des 
glissières

-

Installation der 
Führungsschienen

-

-

-

Instalación de las 
guías

-
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A = 85 mm (MAX)

B = 250 mm (MAX)

B

A

B

A

-

-
-

-

-

-

-

-

-
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Inserire le guide verso il 
basso, sugli stabilizzatori. 
Regolare il posizionamento 
degli stabilizzatori agendo 
sui bulloni posizionati al di 
sotto della staffa dello 
stabilizzatore per ottenere il 
miglior posizionamento del 
letto (parallelo alla parete e 
alle guide)

Insert the guides 
downwards onto the 
stabilizers. Adjust the 
positioning of the stabilizers 
by acting on the bolts 
located beneath the 
stabilizer bracket to achieve 
the optimal bed alignment 
(parallel to both the wall 
and the guides)

Insérer le guidage vers le 
bas sur les stabilisateurs. 
Régler le positionnement 
des stabilisateurs en 
agissant sur les boulons 
situés sous le support du 
stabilisateur pour obtenir 
l'alignement optimal du lit 
(parallèle au mur et aux 
rails)

Führen Sie die Führungen 
nach unten in die Stabilisa-
toren ein. Justieren Sie die 
Position der Stabilisatoren 
mithilfe der Schrauben 
unter der Stabilisatorhalter-
ung, um die optimale 
Ausrichtung des Bettes zu 
erreichen (parallel zur Wand 
und zu den Führungss-
chienen)

Insertar las guías hacia 
abajo en los estabiliza-
dores. Ajustar la posición 
de los estabilizadores 
mediante los pernos 
situatiados debajo del 
soporte del estabilizador 
para lograr la mejor 
alineación de la cama 
(paralela a la pared y a las 
guías)

Inserire le guide verso il 
basso, sugli stabilizzatori. 
Regolare il posizionamento 
degli stabilizzatori agendo 
sui bulloni posizionati al di 
sotto della staffa dello 
stabilizzatore per ottenere il 
miglior posizionamento del 
letto (parallelo alla parete e 
alle guide)

Insert the guides 
downwards onto the 
stabilizers. Adjust the 
positioning of the stabilizers 
by acting on the bolts 
located beneath the 
stabilizer bracket to achieve 
the optimal bed alignment 
(parallel to both the wall 
and the guides)

Insérer le guidage vers le 
bas sur les stabilisateurs. 
Régler le positionnement 
des stabilisateurs en 
agissant sur les boulons 
situés sous le support du 
stabilisateur pour obtenir 
l'alignement optimal du lit 
(parallèle au mur et aux 
rails)

Führen Sie die Führungen 
nach unten in die Stabilisa-
toren ein. Justieren Sie die 
Position der Stabilisatoren 
mithilfe der Schrauben 
unter der Stabilisatorhalter-
ung, um die optimale 
Ausrichtung des Bettes zu 
erreichen (parallel zur Wand 
und zu den Führungss-
chienen)

Insertar las guías hacia 
abajo en los estabiliza-
dores. Ajustar la posición 
de los estabilizadores 
mediante los pernos 
situatiados debajo del 
soporte del estabilizador 
para lograr la mejor 
alineación de la cama 
(paralela a la pared y a las 
guías)
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Uso
Non superare il carico massimo di 
250 kg.

Se il pulsante (leva) risulta duro da 
premere, muovere il prodotto per 
sbloccare l’albero di avvolgimento e 
il pulsante (leva).

-

-

Use
Do not exceed the maximum load of 
250 kg.

If the button (lever) is hard to press, 
move the product to unlock the 
winding shaft and the button (lever).

Utilisation
Ne pas dépasser la charge maximale 
de 250 kg.

Si le bouton (levier) est difficile à 
appuyer, déplacer le produit pour 
débloquer l’arbre d’enroulement et le 
bouton (levier).

 Bedienung
Das höchste zulässige Gewicht 
von 250 kg darf nicht überschritten 
werden.

Wenn die Taste (Hebel) schwer 
zu drücken ist, bewegen Sie das 
Produkt, um die Wickelwelle und die 
Taste (Hebel) zu lösen.

-

Uso
No exceder la carga máxima de 250 
kg.

Si el botón (palanca) resulta difícil 
de apretar, mover el producto para 
desbloquear el eje de enrollado y el 
botón (palanca).

-
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Manutenzione

-

Supporto tecnico

Pulizia
NON utilizzare solventi infiammabili, 
acidi, aggressivi e/o che possono 
creare miscele esplosive. Utilizzare 
solo detersivi neutri a base acquosa.

Non usare aria compressa e la nebu-
lizzazione di solventi.

Non utilizzare lance o getti d’acqua 
per la pulizia del prodotto.

Ogni 6 mesi pulire con un panno il te-
laio, le guide, i coperchi delle piastre 
di fissaggio e le cinghie.

Controllo dell’usura dei 
componenti

Maintenance

Technical support

Cleaning
DO NOT use flammable, acid, or 
aggressive solvents and/or solvents 
that can create explosive mixtures. 
Use only water-based neutral deter-
gents.

Do not use compressed air and 
nebulized solvents.

Do not use nozzles or water jets to 
clean the product.

Every 6 months, wipe the frame, rails, 
mounting plate covers and belts with 
a cloth.

Checking the wear of 
components

Entretien

-
-
-

Assistance technique

Nettoyage
NE PAS utiliser de solvants inflam-
mables, acides, agressifs et/ou 
susceptibles de créer des mélanges 
explosifs. N’utiliser que des dé-
tergents neutres à base d’eau.

Ne pas utiliser l’air comprimé et la 
nébulisation de solvants.

Ne pas utiliser de lances ou de jets 
d’eau pour nettoyer le produit.

Tous les 6 mois, nettoyer avec un 
chiffon le cadre, les glissières, les 
couvercles des plaques de fixation et 
les sangles.

Contrôle de l’usure des 
composants

Wartung

-

-
-

Technischer Kundendienst

Reinigung
Verwenden Sie KEINE brennbaren, 
säurehaltigen, aggressiven und/
oder Lösungsmittel, die explosive 
Gemische bilden können. Verwenden 
Sie nur neutrale Reinigungsmittel auf 
Wasserbasis.

Verwenden Sie keine Druckluft oder 
Lösungsmittelsprays.

Verwenden Sie zur Reinigung des 
Produkts keine Drucklanzen oder 
Wasserstrahlen.

Reinigen Sie alle 6 Monate den 
Rahmen, die Führungsschienen, die 
Kappen der Befestigungsplatten und 
die Gurte mit einem Tuch.

Kontrolle der Abnutzung 
von Komponenten

-

Mantenimiento

-
-

Asistencia técnica

Limpieza
NO utilizar disolventes inflamables, 
ácidos, agresivos y/o que puedan 
crear mezclas explosivas. Utilizar 
solo detergentes neutros a base de 
agua.

No utilizar aire comprimido ni pulve-
rización de disolventes.

No utilizar lanzas o chorros de agua 
para limpiar el producto.

Cada 6 meses, limpiar con un paño 
el bastidor, las guías, las tapas de las 
placas de fijación y las correas.

Control del desgaste de 
los componentes

-
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Controllo del corretto 
serraggio delle viti e dei 
bulloni delle piastre di 
fissaggio

Lubrificazione delle guide
-

Checking the proper 
tightening of the mounting 
plate screws and bolts

Lubricating the rails

Contrôle du serrage 
correct des vis et des 
boulons des plaques de 
fixation

-

-

Lubrification des glissières
-

Überprüfen sie, ob 
Schrauben und Bolzen der 
Befestigungsplatten richtig 
angezogen sind

-

-

-

-

Schmierung der 
Führungsschienen

-
-

Comprobación del apriete 
correcto de los tornillos 
y pernos de las placas de 
fijación

-

Lubricación de las guías
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Risoluzione dei problemi

Problema Causa Soluzione

Troubleshooting

Problem Cause Solution

Résolution des problèmes

Problème Cause Solution

Fehlersuche

Problem Ursache Lösung

Resolución de problemas

Problema Causa Solución
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Smontaggio e 
smaltimento

-

-

Avvertenze per il corretto smaltimen-
to del prodotto ai sensi della direttiva 
europea 2012/19/UE.

-

-

Disassembly and 
disposal

-

Instruction for the correct disposal of 
the product according to European 
Directive 2012/19/EU.

-

-

Démontage et 
élimination

Avertissements pour une élimination 
correcte du produit conformément à 
la directive européenne 2012/19/UE.

Demontage und 
Entsorgung

-

-

-

Warnhinweise für die korrekte Ent-
sorgung des Produkts gemäß der 
Europäischen Richtlinie 2012/19/EU.

-

-

-

Desmontaje y 
disposición 

-

Advertencias para la correcta 
disposición del producto según la 
Directiva Europea 2012/19/UE.

-

-

-
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